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VK 629.113; 625.7/8; 614.7; 621.74

LXVIII wuaykoBa koHdepeHuis npodecopcbKo-BUHKIAIAUBKOI0  CKJIaAY,
acmipaHTiB, CTyAeHTiB Ta CHIBPOGITHHKIB BIJOKPEMJIEHHX CTPYKTYpPHHX
nigpoaainis ynisepcurery. - K: HTY, 2012. - 503 c.

B 36ipuuky ny6aikywotecs Tesm LXVII-of wayxomoi kondepenuii
npodecopcbKo-BHKIAANBKOI0 cKaajay, acmipaHTiB, CTYAEHTIB Ta
cniBpOGITHUKIB BiJOKPEMJIEHHX CTPYKTYPHHX NiIP03AiJIiB yHiBEpCUTETY.

Januii 36ipaMK Moxe GyTH BUKOPHCTAHHI HAYKOBUMH CHBPOGITHUKAMH i
CTYAEHTAMM, L0 NPALIONTH HAJ NHTAHHSAMM TPAHCHOPTY, MAIIHHOOYAyBaHHS,
TPAHCNOPTHOr0 GYAIBHHUTBA, YIPABIIHHS HA TPAHCIOPTI Ta EKOHOMIKH.

Peoxonecia:
npodecop JImutpiece M.M. — ronosa oprkomirery;
npodecop Binsikosud M.O. — 3aCTYNHHK r0J0BH OPrKOMiTeTY.

Unenu opekomimeny

npodecop Anapycenko C.I, npodecop Apicrosa AB., nouent Acranina HB,
npogecop Bazumokx A B, npodecop bignak M H., zouent Bocuax M.I"., npodecop
Bopkyr T.A., npodecop Iaepunenko B.B., mpogecop T'ononoGos YO IL, npodecop
I'pumyx OK, mpodecop I'ynses B.I., mpodecop I'yrapesuu ¥0.@., npodecop
Hawuyk BJI, npodecop Hextsp A.C, npodecop Kensman 11, suxnanay
Ki6itnescokuii ME., nmpodecop Kipkesna M.IT, npodecop Kozak JLC., npodecop
Koanoscukuii A A, npodecop Kopnay A.O., npodecop Jlincekuii I'.€., npodecop
Mareituuk B.IT, npodecop Mosrosuii B.B., Buknanau Haropuuit P.B., npodecop
Mammok I O., npodecop ITickynos B.I', mpodecop [Moniuryk B.IT., npodecop
MMpoxymnu I'.C., mpodecop Pacckaszor O.0., mpodecop Casenko B.A, mpodecop
Caxno B.I1, gouent Ckpunuuk B.C., npodecop Cnasinceka O.C., npodecop Tkauyk
C.T., npodecop Xabyrainos P. A, npodecop Xopouryn b.1

Cexpemap opexomimemy: lllesuenxo H).B.
JApykyerben 3a pimendsv Buenoi Pagu HTY Ta OpPrKoMiTeTy

koHpepenuii (mporokon Ne 2 pig 1 Gepesus 2012 p.)

HauioHannHui TpaHCnOPTHUI yHiBepcuTeT, 2012



YAK 800

Ocobucricno opicumosanuii nioxio 0o eUeYeHHA IHO3IEMHOT MOSU 3d RPOPeciHuUM
CHPAMYGAHHAM.

aou. Xoguena A.Q. (IBH3 Ykpainceka axagemis GaHkincskoi cnpasu HBY)
OnHi€elo 3 MPOBIXHHX TEHACHUIH CyuyacHOl Teopii 1 MPaKTHKH OCBITH € OCODHMCTICHO
OpIEHTOBaHMM MIAXif, WO nependayac CTAHOBNEHHS CTYJEHTA K aKTHBHOTO cy0 €kTa
HaBYanbHOI Ta npodeciitHOi MIANBHOCTI, MEPCoHi3auilo y46oBoi B3aemonmii Ta
MepeTBOPEHHA HaBuYaHHA y cdepy caMocTBepikeHHs ocobucrocti. KoHuenryanbHo
0COOHCTICHO Opi€HTOBaHMI miaXit 6a3yeTbcd Ha NPHUHUMMAX KOMYHiKaTHBHOCTI,
IHOMBIAyani3auii, pPO3BHTKY, NEpPEXOdy BIX CHUIBHOI HAaBYalbHO-TI3HABANBHOL
IiANBHOCTI 10 CAMOCTIMHOI, IHAHBIAYali30BaHOTO OUIHKOBAHHA Ta CAMOOLIHIOBAHHS,
obniky MOTHBaLiHMX npoueciB. B yMoBax ryMaHi3auii OCBITHBOTO mNpouUecy B
WiJIOMY Ta BUIIOI LIKOMH 30KPEeMa,3Ha4YHO 3pOCTal0Th MOXJIMBOCTI 1HO3EMHOI MOBH 3a
npodeciitHAM  cnpAMyBaHHAM 1Id  (oOpMyBaHHA  OCOOHMCTOCTI  CTYMEHTIB.
[To3uTHBHOrO BIUIMBY Ha (HOpPMyBaHHS OCOOMCTOCTI MpPH BHBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH
MOXHAa HOCAITH UUIAXOM CTBOPEHHA aTrMoctepH B3a€MOPO3YMiHHA MiX BCiMa
y4acHMKaMH HaBYyaJibHOTO npouecy. CTBOpEHHA MO3MTHBHOI eMOUIHOI 06CTaHOBKH,
CHTyaUil ycmiXy, pIBHOTMpPaBHHII Hialor BHKJNalaya Ta CTyJ€HTa € 3anopyKo
YCMiWHOTO OBOJOMIHHA 1HO3EMHOK MOBOK. Peanizauis CTyneHTOM CBOIX TBOPYHX
MOXJIMBOCTEHl Ta PO3BHTOK OCOOMCTOCTI Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHUM CNpsAMyBaHHAM, Moxe BiaOyTHCA JHlIE 32 YMOB CTBOpPEHHS
NeJaroriyH|X CUTyauill, ki CMOHYKalOTh CTYAEHTIB 10 YCBIAOMIIEHHs CBOTO 0Opasy
Ta al€KkBaHHOI CAMOOUIHKH, TepeBardH Jianora Hax MOHOJNOrOM Y CHUIKYBaHHi
BHMKNIaga4ya 3i CTYJEHTOM, CTBOPEHHA CHTyauiff ycmiXy, TeXHoJori3auii mnpouecy
BUBYEHSd 1HO3€MHOI MOBM, 3MIHH TMO3MLII BHKJIaJaya BIAHOCHO COydeHTa 3
aBTOPUTAPHOI Ha IEMOKPATHYHY.

Iliocekyin inosemui yoeu

YAK 801.009

The Peculiarities of Terms Translation.

Dr. Radzievska S. O., student Sharpylo K. S.

The aim of the report is to explore the terminology. The presentation covers the issues
of the origin, structure, widespread synonymy, as well as functioning of the terms in
the Modern English language. Special attention is paid to the ways, techniques, and
methods of terms translation into the Ukrainian language. The paper focuses on the
metaphorical terms and the eponyms. The research results reveal the peculiarities of
terms translation.

YK 801.009

The Influence of the Computer-Mediated Communication on the English
Language.

Dr. Shypitsyna Ju. V., student Davydova D. Yu.

National languages are a new invention. One may speak a regional language in
addition to the national language. English is a particularly peculiar language. It also
has the biggest vocabulary. The Internet, as a medium of computer-mediated
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